
Глава 6

На следующее утро Янь Сыся привел Сяо Ляня к мемориальной доске его родителей, чтобы
возжечь благовония. Янь Сыся вспомнил вчерашние слова Сяо Ляня и сказал Цзю Си: «Иди
завтракай, моя жена позаботится обо мне».

Цзю Си повернулся к ним: «Да, молодой господин и госпожа, я уйду первым».

Сяо Лянь немного отвык от того, что к нему относятся с уважением, поэтому он кивнул в ответ:
«Хорошо».

Янь Сыся наклонил голову и посмотрел в сторону Сяо Ляня: «Мне придётся попросить госпожу
зажечь благовония».

«Конечно, — Сяо Лянь взял благовония с алтаря, осторожно зажег их от свечи и передал Янь
Сыся».

Подумав, что Янь Сыся не может определить, где находится благовоние, он потянулся, взял
Янь Сыся за руку и, покраснев, вложил благовоние в его ладонь: «Возьми это».

Янь Сыся кивнул: «Спасибо, госпожа».

Сяо Лянь взял ещё три благовонные палочки и зажёг их, подведя Янь Сыся к циновке для
молитв. Они оба преклонили колени и трижды поклонились. Хотя Янь Сыся ничего не видел,
они на удивление синхронно положили палочки в курильницу перед мемориальной табличкой.

Этот ритуал был нужен Сяо Ляню, чтобы познакомиться с родителями Янь Сыся. Когда они
встали, Сяо Лянь пошёл впереди и поддержал Янь Сыся за руку. Они вошли в столовую, и
прежде чем сесть, Сяо Лянь увидел приближающуюся к ним женщину в фиолетовом платье.
Как будто не увидев Сяо Ляня, она подошла прямо к Янь Сыся и протянула руку, чтобы взять
его за руку: «Брат Сыся, почему бы тебе не позволить Цзю Си следовать за тобой?»

«Со мной моя жена, — Янь Сыся отдёрнул руку, — Я много раз говорил: я мужчина, Цзымянь,
ты должна это помнить».

Цзымянь поджала губы и недовольно сказала: «Мы были намного ближе, когда были детьми».

«Мы уже выросли, — Янь Сыся усмехнулся и сказал Сяо Ляню, стоявшему рядом с ним, —
Госпожа, это дочь нашего управляющего, Ян Цзымянь.

Сяо Лянь кивнул ей: «Здравствуй, госпожа Цзымянь».

Цзымянь смотрела на Сяо Ляня широко открытыми глазами. На её надутые губы можно было
повесить бутылку с маслом. Один только взгляд на Сяо Ляня её раздражал, её лицо было полно
гнева. Цзымянь проигнорировала приветствие Сяо Ляня и фыркнула.

Сяо Лянь посмотрел на Цзымянь. Она явно была младше него, поэтому он не принял её
отношение близко к сердцу. Он хотел усадить Янь Сыся, но Янь Сыся не сдвинулся с места. Он
крепко сжал руку Сяо Ляня и сказал Цзымянь: «Цзымянь, Сяо Лянь — моя жена, не груби. С
этого момента он станет вторым хозяином особняка Янь, и я надеюсь, что ты будешь
относиться к нему так же, как ко мне». Янь Сыся всё ещё улыбался, но его тон был серьёзным.



Сяо Лянь не произнес ни слова, чтобы остановить своего мужа. Это факт что он не был зол, но
так же фактом было и то, что Цзымянь его не уважала. Янь Сыся был добр к нему, так почему
он должен отказываться от его доброты?

Цзымянь нравился Янь Сыся, но она также понимала, что ее статус слишком низкий, поэтому
она подавила свою привязанность. Она надеялась, что Янь Сыся женится на женщине из
подходящей семьи. Поэтому, когда Янь Сыся достал контракт о помолвке и захотел обручиться
с семьёй Сяо, она не была недовольна. Хоть он и был мужчиной, но он был из купеческой
семьи, к тому же сын от первой жены. Но из вчерашних сплетен она узнала, что его жена
был сыном наложницы,и тревожное чувство в ее сердце вернулось в десятикратном размере. С
одной стороны, она чувствовала, что брак Янь Сыся был слишком постыдным, а с другой
стороны, она чувствовала гнев из-за того, что семья Сяо несправедливо воспользовалась
слепотой Янь Сыся.

Цзымянь не ответила. Она прикусила губу и посмотрела на Янь Сыся красными глазами, но
Янь Сыся не заметил, что она выглядит не лучшим образом. Цзымянь повторила: «Семья Сяо
издевалась над тобой. Они подсунули тебе циветту, переодетую наследным принцем. Они
использовали сына наложницы, чтобы одурачить тебя».

«Сяо Лянь — не циветта, а другой Сяо — не наследный принц». Янь Сыся рассмеялся, услышав
это сравнение. «Учитывая это, даже если я получу циветту вместо наследного принца, моя
циветта лучше принца. Я очень доволен соглашением».

Его слова пролетели мимо ушей. Цзымянь возразила: «В любом случае, я не думаю, что он
достоин тебя».

«Ты так говоришь, но я думаю, что это я недостоин его. Наша семья уже не такая, как раньше.
У него большое будущее, но он связал себя со слепым, как я».

Услышав это, Сяо Лянь взял Янь Сыся за руку: «Нет, с тобой всё в порядке, не говори так».

Янь Сыся повернул голову в сторону Сяо Ляня и медленно моргнул, сказав с улыбкой: «Более
того, неправильно судить, достойны ли два человека друг друга, когда они женятся».

Сяо Лянь посмотрел в глаза Янь Сыся, которые были явно безжизненными, но Сяо Лянь,
казалось, видел свет.

Янь Сыся повернул голову в сторону Цзымянь: «Может быть, ты поймёшь это, когда
вырастешь. Цзымянь, я считаю тебя частью моей семьи. Я надеюсь, что ты сможешь принять
его всем сердцем. Если ты не сможешь его принять, я надеюсь, что ты хотя бы будешь его
уважать».

Янь Сыся уже высказал своё мнение, было бы слишком невежество, если бы Цзымянь
продолжала стоять на своём. Она повернулась к Сяо Ляню и извинилась: «Госпожа,
пожалуйста, простите мою грубость».

Сяо Лянь посмотрел обиженную Цзымянь, словно на свою сестру, и улыбнулся: «Ничего
страшного».

Как только Сяо Лянь закончил говорить, ребёнок, словно пушечное ядро, подскочил и обнял
Янь Сыся: «Старший брат!»



Янь Сыся погладил Янь Сидуна по голове: «Сидун, ты не поздоровался с женой своего
старшего брата».

Янь Сидун повернул голову и посмотрел на Сяо Ляня, сказав резким голосом: «Привет, жена
старшего брата!»

Сяо Лянь посмотрел на Янь Сидуна, который был похож на Янь Сыся, и улыбнулся: «Привет,
Сидун».

В это время пришли управляющий Ян и его жена, и после короткого приветствия все заняли
свои места. Янь Сидун сел рядом с Янь Сыся, как маленький взрослый, и спросил: «Старший
брат, что ты хочешь съесть? Сегодня есть овощные блинчики, пирожные с пионами, пирожные
с гибискусом и пирог с мясом».

«Сидун, ты можешь есть сам. А у твоего брата есть жена». Янь Сыся взял миску и палочки для
еды и повернулся к Сяо Ляню: «Интересно, согласится ли моя жена помочь?»

Сяо Лянь знал, что Янь Сыся помогает ему чувствовать себя более комфортно в семье Сяо, и
изо всех сил старался не терять самообладания: «Конечно, мне интересно, что бы хотел съесть
мой муж?»

«Госпожа, не могла бы ты передать мне мясной пирог?»

Сяо Лянь протянул палочки, чтобы взять еду. Он подумал, что Янь Сыся, с его характером,
заказал бы что-нибудь вроде торта с пионами или с гибискусом. Сяо Лянь ухмыльнулся,
чувствуя, что непроницаемая аура вокруг Янь Сыся рассеялась. Он почувствовал себя ближе к
Янь Сыся.

«Благодарю, госпожа».

Управляющий Ян улыбнулся, увидев, как они ладят, посмотрел на знакомые черты Сяо Ляня и
вдруг вспомнил: «Это ты стоял у двери в тот день?»

Управляющий Ян не сказал, какой именно день, но Сяо Лянь знал, о чём он говорит, поэтому
кивнул и застенчиво сказал: «Да, простите меня за грубость».

Управляющий Ян дважды рассмеялся: «Ты не был груб. Ты простоял там всё утро. Теперь,
когда я думаю об этом, если бы я был более вдумчивым и пригласил тебя войти, тебе не
пришлось бы ждать за дверью ещё несколько дней».

Когда этот вопрос был вынесен на обсуждение, Сяо Лянь так встревожился, что подавился
кашей и начал кашлять. Янь Сыся протянул руку и похлопал Сяо Ляня по спине: «Дядя Ян,
давай сменим тему, госпожа легко смущается».

Управляющий Ян улыбнулся и сказал: «Этот ребёнок хороший, очень хороший».

Цзымянь, сидевшая рядом с управляющим, всё ещё выглядела несчастной, но не произнесла
ни слова.

После еды Янь Сыся отвел Сяо Ляня на задний двор. Бамбуковый лес и кленовые деревья на
заднем дворе были разделены пополам, что делало переплетение красного клёна и зелёного
бамбука ещё более красивым. В центре стоял двухэтажный деревянный домик, к двери



которого вела вымощенная голубым камнем дорожка.

Янь Сыся вошёл в домик без помощи Сяо Ляня. Внутри стоял бамбуковый стол и несколько
бамбуковых стульев. На бамбуковом столе лежали чайный сервиз и шахматная доска. Янь
Сыся коснулся шахматной доски и сказал: «Здесь мы с одноклассниками обычно пьём чай и
рассказываем истории. Когда погода не холодная, мы всегда учимся на втором этаже. Госпожа
не хочет взглянуть?»

Сяо Ляню не терпелось узнать, где обычно проводит свое время Янь Сыся: «Да, мне
интересно».

Янь Сыся взял Сяо Ляня за руку, повел его на второй этаж и подошел к столу: «Госпожа верит
что я ещё могу писать?»

«Я верю, что ты можешь».

«Тогда, госпожа, веришь ли ты, что я могу писать так же хорошо, как раньше?»

«Да, я верю».

«Во что верит госпожа?» — спросил Янь Сыся.

«Я верю во все, что ты говоришь».

Янь Сыся широко улыбнулся. Казалось, он был доволен ответом Сяо Ляня, когда взял и
развернул лист хорошей писчей бумаги: «Не могла бы госпожа помочь мне растереть чернила?
Боюсь, я могу испачкаться».

Сяо Лянь шагнул вперёд, чтобы растереть чернила. Янь Сыся взял перо и окунул его в
чернила, чтобы писать. Сяо Лянь наблюдал, как под пером Янь Сыся оживают аккуратные
иероглифы. Слова появлялись одно за другим. Это было лучше, чем всё, что он мог бы
написать, и он не мог не восхищаться своим мужем ещё больше.

Янь Сыся написал и спросил Сяо Ляня: «Тебе не любопытно?»

«Мне немного любопытно, — серьёзно сказал Сяо Лянь. — Но когда я думаю о тебе, это больше
не кажется мне не странным».

«Я не бог, — Янь Сыся улыбнулся, — Ты можешь посмеяться надо мной, если я тебе расскажу».

«Вовсе нет, — Сяо Лянь снова спросил, — Почему ты так аккуратно пишешь?»

«Раньше учитель наказывал меня, заставляя переписывать тексты. После того, как я
переписывал их в течение долгого времени, я иногда начинал клевать носом от усталости.
Поначалу почерк был неаккуратным, но по мере ужесточения наказания он становился
лучше».

Сяо Лянь был удивлен: «Твой учитель действительно наказывал тебя?»

«Разве ты не веришь? В детстве я был очень озорным»

«Я не могу в это поверить».



Янь Сыся улыбнулся и рассказал Сяо Ляню о себе кое-что интересное. Сяо Лянь подумал, что
Янь Сыся, должно быть, почувствовал, что ему не по себе впервые войти в особняк семьи Янь,
поэтому рассказал это ему, чтобы порадовать. Сяо Лянь почувствовал, что Янь Сыся сокращает
дистанцию между ними. Наконец-то он смог расслабиться, и его настроение улучшилось.
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